
Sveriges överenskommelser 
med främmande makter
Utgiven av utrikesdepartementet SÖ 1986:5

Nr 5
Överenskommelse med Ungern om inbördes rättshjälp i 
brottmål.
Budapest den 28 september 1983

Regeringen beslöt den 12 decem b er  1985 att ratif icera överenskom m el
sen. Ratifikationsinstrumenten u tväxlades den 30 januari  1986 i S tock
holm. Ö verenskom m elsen  trädde i kraft den 1 mars 1986.

Riksdagsbehandling: Prop. 1985/86:8, Ju U  2, rskr 18.



ÖVERENSKOMMELSE mellan 
KONUNGARIKET SVERIGE och 
UNGERSKA FOLKREPUBLIKEN

om inbördes rättshjälp i brottmål

Konungariket Sverige och Ung
erska Folkrepubliken, vilka önskar 
u tveckla och stärka sam arbetet rö 
rande inbördes rättshjälp i brottmål

har kommit överens  om följande.

K A P IT E L  I

Allmänna bestämmelser
A rtike l I

De avtalsslutande parterna  enas 
om att i enlighet med bestäm m el
serna i denna överenskommelse 
lämna varandra inbördes rättshjälp 
i brottmål.

A rtike l 2
I. En framställning om rättshjälp 

kan avslås om den hänför sig till en 
gärning.

(a) som vid tidpunkten för m ot
tagandet av nämnda framställning 
inte ä r  straffbar inom den ansö 
kande partens jurisdiktion;

(b) som inte ä r  straffbar enligt 
den anm odade partens lag;

(c) som av den anm odade  parten 
betraktas som ett politiskt brott el
ler som ett brott som är  förknippat 
med ett politiskt brott;

(d) som enligt den anmodade 
partens lag utgör ett brott mot mili
tär lag;

(e) som är eller har varit föremål 
för utredning på den anm odade par
tens territorium;

(0  för vilken den misstänkte är 
eller har varit föremål för lagföring 
på den anm odade partens territori
um:

(g) rörande vilken den m isstänk
te är befriad från åtal till följd av

AGREEMENT between THE 
KINGDOM OF SWEDEN and THE 
HUNGARIAN PEOPLE’S 
REPUBLIC

on mutual ass is tance in criminal 
matters

The Kingdom of Sweden and the 
Hungarian People 's  Republic. de- 
siring to develop and enhance mu
tual judicial co-operation in cri
minal matters.

havé agreed as follows:

C H A P T E R I

General provisions
A rticle I

The Contracting Parties agree to 
afförd each other ,  in accordance 
with the provisions o f  this Agree- 
ment. mutual assistance in criminal 
proceedings.

A rticle 2
I. Assistance may be refused if 

the request for assistance concerns 
an offence.

(a) the punishment o f  which. at 
the time o f  the arrival o f  said re
quest ,  falls outs ide the jurisdiction 
o f  the requesting Party:

(b) which is not punishable ac- 
cording to the law o f  the requested 
Party:

(c) which is regarded by the re
quested  Party as an offence o f  a 
political charac te r  or as an offence 
connectcd  with an offence o f  a poli
tical character;

(d ) which. under the law o f  the 
requested  Party, constitu tes an of
fence against military law;

(e) which is o r  has been the sub- 
jec t  o f  an investigation in the terri- 
to ry o f  the requested Party ;

(f) for which the accused person 
is being or has been proceeded 
against in the territory o f  the re 
quested  Party:

(g) with regard to which the a c 
cused person is exempt from prose-



preskription enligt den anm odade 
partens lag;

(h) som är  föremål för åtal inför 
en domstol som endast för tillfället 
eller för särskilda undantagsförhål- 
landen erhållit befogenhet att pröva 
mål av sådan beskaffenhet.

2. En framställning om rättshjälp 
får vidare avslås om den anm odade 
parten finner att e f terkom m ande av 
framställningen skulle strida mot 
dess  allmänna rättsprinciper (ordre 
public) eller andra väsentliga intres
sen.

A rtikel 3
1. En framställning om inbördes 

rättshjälp skall göras genom det 
svenska u tr ikesdepartem entet och 
det ungerska justitieministeriet.

En framställning om inbördes 
rättshjälp i sam band med förunder
sökning skall dock kunna göras ge
nom det svenska  u tr ikesdeparte
mentet och den ungerska riksåkla- 
garmyndigheten.

Om omständigheterna undan
tagsvis kräver  det, kan framställ
ningar som avses i denna artikel gö
ras på diplomatisk väg.

2. F ö r  handlingar som översänds 
enligt denna överenskom m else  
skall det inte krävas någon form av 
legalisering.

K A P IT E L  II

Delgivning
A rtike l 4

1. En framställning om delgiv
ning får komma från en domstol. I 
framställningen skall anges
-  den myndighet som gör fram 

ställningen;
-  namn, adress  och m edborgar

skap på den som skall delges;
-  det slag av handling som skall 

delges;
-  beskrivning av det brott som 

framställningen avser  samt tid 
och plats för brottet.

2. En framställning om delgiv
ning skall göras antingen på den  an-

cution by lapse of time according to 
the law o f  the requested Party;

(h) which is tried before a court 
o r  tr ibunal which is specifically set 
up for trying the case or is only 
occasionally or under exceptional 
c ircum stances authorized to try 
such cases.

2. Assistance may also be re- 
fused if the requested  Party con- 
siders that execution o f  the request 
is likely to prejudice the ordre pub
lic or o ther  essential interests o f  its 
country.

A r tid e  3
1. Requests for mutual assis

tance shall be made through the 
Swedish Ministry for Foreign Af- 
fairs and through the Hungarian 
Ministry of Justiee respectively.

Requests for mutual assistance in 
an investigation prior to prosecu- 
tion may, however,  be made 
through the Swedish Ministry for 
Foreign Affairs and the Hungarian 
C hief Public P rosecu to r’s Office.

In exceptional c ircum stances re
quests  referred to in this Article 
may be made through diplomatic 
channels.

2. Documents transmitted pur- 
suant to this Agreement shall not 
require any form of  authentication.

C H A P T E R  II

Service of documents
A rticle  4

1. A request for service may 
em anate  from a court o f  law. The 
request shall indicate:
— the authority  making the re

quest;
— the name. address and citizen- 

ship o f  the person to be served;
— the nature o f  the docum ent to be 

served;
— the description of the offence 

with regard to which assistance 
is requested  as well as the time 
and place of the offence.
2. The request for service o f  d o 

cum ents  shall be made either in the
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modade partens språk eller på eng
elska.

3. Delgivningshandlingen skall 
översändas i två  exemplar. Den 
skall åtföljas av en översättning till 
den anm odade partens språk. Del
givning skall likväl ske även om 
översättning till den anm odade par
tens språk inte bifogas, om den som 
skall delges frivilligt tar emot hand
lingen.

A rtike l 5
1. Delgivning skall ombesöijas  

av den anm odade parten på det sätt 
som gäller för delgivning av liknan
de handlingar enligt dess egen lag
stiftning eller, om den ansökande 
parten så begär, på annat sätt som 
ä r  förenligt med denna lagstiftning.

2. Bevis om delgivning skall u t
färdas i enlighet med den anm odade 
partens lagstiftning. En kopia av 
den handling som delgetts samt av 
delgivningsbeviset skall omedelbart 
sändas till den ansökande partens 
berörda ministerium.

Den anm odade parten  skall ange 
huruvida delgivningen skett i enlig
het med den partens lagstiftning.

3. Om delgivning inte kan ske, 
skall den anm odade parten omedel
bart underrä tta  den ansökande par
ten om anledningen härtill genom 
de berörda ministerierna.

4. En begäran om delgivning av 
en kallelse med en misstänkt, som 
befinner sig på den anm odade pa r
tens territorium, skall i god tid 
översändas till den partens myndig
heter. Den misstänkte skall erhålla 
kallelsen senast trettio dagar före 
angiven inställelsedag.

A rtike l 6
Ett vittne eller en sakkunnig som 

inte efterkommit en kallelse, om 
vars delgivning framställning 
gjorts, skall inte underkas tas  straff 
eller tvångsåtgärd.

language o f  the requested  Party or 
in the English language.

3. The docum ent to  be served 
shall be transmitted in duplicate. It 
shall be accom panied by a transla
tion into the language o f  the re
quested  Party. Service o f  docu- 
ments will, how ever,  be effected 
even if not accom panied by a  trans
lation into the language o f  the re
quested  Party, w hen the person to 
be served voluntarily receives the 
documents .

A r tid e  5
1. Service shall be effected by 

the requested  Party in the m anner 
provided for the service o f  analo- 
gous docum ents  under its own law 
or, when the requesting Party  so 
dem ands, in a special m anner con- 
sistent with such law.

2. Proof of service shall be given 
in accordance  with the law of the 
requested Party. One copy o f  the 
docum ent served and the proof  of 
service shall immediately be sent to 
the Ministry concerned o f  the re
questing Party.

The requested  Party shall State 
w hether  service has been effected 
in accordance  with the law o f  that 
Party.

3. If service cannot be effected, 
the reasons shall immediately be 
com m unicated  by the requested 
Party  to the requesting Party 
through the Ministries concerned.

4. A request for service o f  a 
sum m ons on an accused person, 
w ho is in the territory o f  the re
quested  Party , shall be transmitted 
to the authorit ies o f  that Party in 
due time. The accused  person shall 
receive the sum m ons not later thån 
thirty days before the date set for 
appearance.

A r tid e  6
A witness or expert  who has 

failed to answ er a sum mons to  ap- 
pear, service o f  which has been re 
quested , shall not be subjected to 
any punishment o r  measure of res- 
traint.



A rtike l 7
Ersättning för tidsspillan och re 

sekostnad samt trak tam ente , som 
den ansökande  parten skall betala 
till ett vit tne eller en sakkunnig, 
skall beräknas med utgångspunkt 
från dennes bostadsort och vara 
minst likvärdiga med den gottgör- 
else som finns fastställd i gällande 
taxor  och reglementen i det land 
där  personen i fråga skall höras.

A rtike l 8
1. Om den ansökande parten an 

ser att ett vittnes eller en sakkun
nigs personliga inställelse är sy n 
nerligen nödvändig, skall detta  
anges i delgivningsframställningen 
och den anm odade  parten skall 
uppm ana vederbörande att inställa 
sig. Den anm odade parten skall u n 
derrätta  den ansökande parten om 
vittnets eller den sakkunniges svar.

2. I det fall som avses under 
punkt 1 i denna artikel skall i fram 
ställningen anges det ungefärliga 
beloppet av utgående ersättning för 
tidsspillan och resekostnad samt 
trak tam ente .

A rtikel 9
1. Ett vittne eller en sakkunnig 

som på kallelse inställer sig inför en 
av den ansökande partens d o m sto 
lar får inte, oavsett  sin nationalitet, 
lagforas eller fängslas eller på annat 
sätt underkas tas  inskränkning i sin 
personliga frihet på den partens te r 
ri torium på grund av gärningar eller 
d om ar från tiden före hans avresa 
från den anm odade  partens territo
rium.

2. Den som i egenskap av tillta
lad kallats inför en av den an sö 
kande partens dom sto lar får inte, 
oavsett sin nationalitet,  lagforas el
ler fängslas eller på annat sätt un 
derkas tas  inskränkning i sin per
sonliga frihet på grund av gärningar 
eller dom ar som härrör från tiden 
före hans avresa  från den anm o
dade partens territorium och som ej 
är angivna i kallelsen.

3. Den i denna artikel avsedda 
im muniteten skall upphöra , när

A rticle  7
The allowances, including sub- 

s istence, to be paid and the travell- 
ing expenses to be refunded to a 
w itness o r  expert by the requesting 
Party shall be calculated as from his 
place o f  residence and shall be at 
rates at least equal to those provid
ed for in the scales and rules in 
force in the country  where the hear
ing is intended to take place.

A rticle 8
1. If the requesting Party con- 

siders the personal appearance  o f  a 
witness or expert especially neces- 
sary, it shall so mention in its re- 
quest for service o f  the summons 
and the requested  Party shall invite 
the witness o r  expert to appear. 
The requested  Party shall inform 
the requesting Party of the reply of 
the witness or expert.

2. In the case provided for under 
paragraph I o f  this Article, the re- 
quest shall indicate the approxi- 
mate allowances payable and the 
travelling and subsistence expenses 
refundable.

A rticle 9
1. A witness o r  expert ,  w hatever 

his nationality. appearing on a sum 
mons before a  court o f  law o f  the 
requesting Party shall not be prose- 
cuted or detained or subjected to 
any o ther  restriction o f  his personal 
liberty in the territory of that Party 
in respect of acts  or convictions 
prior to his departure  from the terri
tory o f  the requested Party.

2. A person, w hatever  his na
tionality , sum moned before a court 
o f  law o f  the requesting Party to 
answ er for acts forming the subject 
o f  proceedings against him, shall 
not be prosecuted  or detained or 
subjected to any other  restriction o f  
his personal liberty for acts^or con
victions prior to his departure  from 
the territory o f  the requested  Party 
and not specified in the summons.

3. The immunity provided for in 
this Article shall cease  when the



vittnet, den sakkunnige eller den 
lagförde, trots  att  han under  en 
sam m anhängande tid av fem ton da
gar från den dag då hans närvaro  
inte längre påfordrades av d o m s to 
len har haft möjlighet a tt lämna ter
ritoriet,  s tannat kvar dä r  eller,  efter 
att ha lämnat det, frivilligt å tervänt 
dit.

A rtike l 10
En delgivningsframställning får 

inte medföra avgifter eller kostna
der.

K A P IT E L  III

Bevisupptagning
A rtike l II

1. Framställningar om bevisupp
tagning, som åsyftar utredning eller 
beslagtagande av egendom och 
överläm nande av bevismaterial el
ler handlingar, skall härröra  från en 
av den ansökande partens dom sto 
lar och tillställas en av den an m o 
dade partens domstolar,  u tom i de 
fall som anges i artikel 15. De skall 
upprättas  på den anm odade partens 
språk eller åtföljas av en översä tt
ning till detta  språk.

2. I de framställningar om bevis
upptagning som avses i punkt 1 i 
denna artikel skall anges:
-  den domstol som gör framställ

ningen;
-  namn, adress och m edborgar

skap på den som åtgärden riktar 
sig mot;

-  en brottsbeskrivning och en 
kortfattad sammanfattning av 
om ständigheterna  i målet.

A rtike l 12
1. Den anm odade parten skall 

verkställa bevisupptagningen i en
lighet med sin lagstiftning. Om 
framställningen om bevisupptag
ning innehåller en begäran om  ett 
särskilt förfarande, skall framställ
ningen efterkom mas om förfaran
det är förenligt med den anmodade 
partens lag.

witness o r  expert o r  prosecuted 
person, having had for a period of 
fifteen consecutive days from the 
date  when his presence  is no longer 
required by the court o f  law an op- 
portunity  o f  leaving, has neverthe- 
less rem ained in the territory, or 
having left it, has voluntarily re- 
turned.

A r tid e  10 
The execution o f  a request for 

service shall not entail the levying 
o f  any fees o r  the refunding o f  any 
charges.

C H A P T E R  l i l  .

Letters Rogatory
A r tid e  11

1. Le tte rs  rogatory for the pur
pose o f  procuring evidence, search 
o r  seizure o f  p roperty  and transmit- 
ting articles to be produced in evi
dence, records o r  docum ents  shall 
em anate  from a court o f  law o f  the 
requesting Party  and be addressed 
to  a  court o f  law of the requested 
Party, except in the cases  referred 
to  in Article 15. They shall be 
draw n up in the language o f  the re 
quested  Party o r  be accom panied 
by a translation into that language.

2. Letters  rogatory referred to  in 
paragraph 1 o f  this Article shall in- 
dicate:
-  the court o f  law making the re

quest;
-  the name, address  and citizen- 

ship o f  the person concerned ;

-  a description o f  the offence and a 
brief sum mary o f  the facts o f  the 
case.

A r tid e  12
1. The requested  Party shall 

execute  the letters rogatory in the 
m anner provided for by its law. If 
the letters rogatory contain a re
quest  to the effect that a  special 
procedure  be applied, the request 
shall be complied with, if the p roce
dure  is consistent with the law of 
the requested Party.



2. N är bevisupptagningen har 
ägt rum. skall de handlingar som 
denna avser  omedelbart å tersändas 
till den ansökande parten. Kan 
bevisupptagning inte verkställas, 
skall den anm odade  parten under
rätta den ansökande parten och 
ange skälen härför.

3. Ö nskar  den ansökande parten 
att vittne eller sakkunnig skall avge 
vit tnesmål under  ed eller sannings
försäkran skall den göra uttrycklig 
framställning härom , och den an
modade parten skall efterkomma 
denna framställning.

A rtikel 13
1. Den anm odade parten skall 

meddela den ansökande parten när 
och var bevisupptagningen kom m er 
att äga rum.

2. Den anm odade parten får 
översända bestyrk ta  kopior av be
gärda domstolsbeslut eller hand
lingar. om inte den ansökande par
ten uttryckligen begär att originalen 
skall översändas ,  i vilket fall den 
anm odade parten skall försöka ef
terkom m a denna begäran.

3. Den anm odade parten får 
skjuta tipp överläm nandet av be
gärda protokoll och andra handling
ar. om den har användning för p ro
tokollen eller handlingarna i sam 
band med ett pågående brottm ålför
farande.

4. Protokoll och andra handling
ar  i original, vilka överläm nats  för 
bevisupptagningen, skall av den an
sökande parten snarast möjligt å te r 
lämnas till den anm odade parten, 
om så begärs .

A rtikel 14
Bevisupptagning skall inte m ed

föra avgifter eller återbetalning av 
kostnader med undantag av sådana 
som uppkommit genom medverkan 
av sakkunniga på den anmodade 
partens territorium.

A rtikel 15
En framställning om rättshjälp i 

samband med förundersökning får 
gönis av allmän åklagare. Vad

2. W hen the letters rogatory 
havé been exeeuted . the documents 
relating to them shall immediately 
be returned to the rcquesting Party. 
If the letters rogatory cannot be ex- 
eeu tcd .  the requestcd Party shall 
inform the rcquesting Party accord- 
ingly. stäling the reasons.

3. If the rcquesting Party desires 
witncsses or experts  to give evi- 
dence on oath o r  on a dcclaration of 
truth it shall expressly so request. 
and the requestcd Party shall eomp- 
ly with the request.

A r tid e  13
1. The requestcd Party shall in

form the rcquesting Party o f  the 
dale  and place o f  cxccution o f  the 
letters rogatory.

2. The requestcd Party may 
transmit ccrtificd copics o f  records 
or docum ents  requestcd. unlcss the 
rcquesting Party expressly requests 
the transmission o f  originals, in 
which casc the requestcd Party 
shall endeavour to comply with the 
request.

3. The requestcd Party may dc- 
lay the handing över of rccords or 
d ocum ents  requestcd. if it requires 
the records or docum ents  in con- 
neetion with pending criminal pro- 
ccedings.

4. Original rccords o r  docu
ments. handed över  in cxccution of 
letters rogatory. shall be returned 
by the rcquesting Party to the rc- 
questcd  Party as soon as possible, 
if the latter Party so desires.

A r tid e  14
The execution  o f  letters rogatory 

shall not entail the levying o f  any 
chargcs o r  the refunding o f  any ex- 
penses exccpt those incurred by the 
attendancc  o f  experts  in the terri- 
tory o f  the requestcd Party.

A r tid e  15
Requests for investigation prior 

to  prosccution may em anate  from a 
public prosecutor.  In regard to such



avser  sådana  framställningar, skall 
artiklarna I I ,  punkt I, andra me
ningen, 12, punkterna 1 och 2, 13, 
punkterna 2, 3 och 4, samt 14 till- 
lämpas. En framställning om höran
de av vittne, sakkunnig eller miss
tänkt får inte verkställas om inte 
den som skall höras ger sitt medgi
vande.

K A P IT E L  IV

Överförande av lagföring
A rtike l 16

1. Endera avtalsslutande parten 
får i enlighet med sin lagstiftning 
begära att lagföring i brottmål skall 
ske på den andra partens territori
um för brott som begåtts på den 
ansökande partens territorium.

2. I detta syfte skall den ansö 
kande parten översända handling
ar, uppgif ter och föremål till den 
anm odade parten, och särskilt upp
gifter om den strafflag som är  till
lämplig på det brott som påstås ha 
begåtts. Uppgifterna skall vara av
fattade på den anm odade partens 
språk eller åtföljas av en översä tt
ning till detta språk.

3. Den anm odade parten skall 
underrätta  den ansökande parten 
om varje åtgärd som vidtagits med 
anledning av sådan begäran och 
skall översända en kopia av varje 
avkunnad dom.

K A P IT E L  V

Behandling av den andra partens 
medborgare
A rtikel 17

Varje avtalsslutande part sam 
tycker till att erbjuda den andra 
partens medborgare, som är före
mål för förundersökning eller rä tte
gång i brottmål på dess  territorium, 
samma möjligheter att försvara sig 
som dess  egna medborgare å tn ju
ter, vari inbegrips biträde av en of
fentlig försvarare  samt allmän 
rättshjälp.

requests,  Articles I I ,  paragraph 1, 
second sentence, 12, paragraphs I 
and 2, 13, paragraphs 2, 3, and 4, 
and 14 shall apply. Requests for the 
hearing of a witness, an expert or a 
suspect may not be executed  if he 
does not consent.

C H A P T E R  IV

Transfer of proceedings
Article 16

1. Either Contracting Party  may 
request.  in accordance with its le- 
gislation, criminal proceedings to 
be instituted in the territory o f  the 
o ther  Party  for an offence commit- 
ted in the territory of  the requesting 
Party.

2. To this end, the requesting 
Party shall forward docum ents .  in
formation and objects to the re- 
quested  Party, in particular infor
mation concerning the penal law 
applicable to the alleged offence. 
Such information shall be drawn up 
in the language o f  the requested 
Party or be accompanied by a 
translation into that language.

3. The requested Party shall no- 
tify the requesting Party of any ac- 
tion taken on such request and shall 
forward a copy o f  the record of any 
verdict pronounced.

C H A P T E R  V

Treatment of Nationals of the Other 
Party
A r tid e  17

Each Contracting Party agrees to 
afförd nationals o f  the o ther  C on
tracting Party , who are the subject 
o f  an investigation or proceedings 
in a criminal m atter  in the territory 
o f  the former Party, the same facili- 
ties for their defence as it affords its 
own nationals. including the assis- 
tance o f  a lawyer appointed ex offi- 
cio and legal aid.



Slutbestämmelser
A rtikel 18

1. Denna överenskommelse 
skall ratificeras, och ratifikationsin
strum enten  skall utväxlas i S tock
holm.

2. Ö verenskom m elsen  träder  i 
kraft den tre tt ionde dagen efter ut- 
växlingen av ratifikationsinstru
menten. Uppsägning sker genom 
m eddelande på diplomatisk väg 
från den ena avtalsslutande parten 
till den andra  avtalsslutande parten. 
Uppsägningen träder i kraft sex må
nader efter  dagen för mottagandet 
av sådant meddelande.

Till bekräftelse härav har under
tecknade, vederbörligen befullmäk- 
tigade om bud undertecknat denna 
överenskom m else  och anbringat 
sina sigill.

Som skedde i B udapest den 28 
sep tem ber 1983 i två  originalexem
plar, båd a  på svenska, u ngerska1 
och engelska, vilka samtliga tex ter 
har sam m a giltighet. Vid olika to lk
ning av tex te rn a  skall den engelska 
texten  äga företräde.

F ö r  K onungariket Sverige 
Ove R u iner

F ör  Ungerska Folkrepubliken

I. M arkoja

Final Clause
A r tid e  18

1. This Agreement shall be rati- 
fied, and the instruments of  ratifica- 
tion shall be exchanged at S tock
holm.

2. The Agreement shall enter 
into force on the thirtieth day after 
the exchange of the instruments of 
ratification. It may be terminated 
by either Contracting Party by giv- 
ing notice o f  termination to the 
o ther  Contracting Party through the 
diplomatic channel. The termina
tion shall become effective six 
months after the date  of receipt of 
such notice.

In witness w hereof  the under- 
signed, being duly authorized 
there to , havé signed the Agreement 
and affixed their seals thereto.

Done at Budapest,  this 28th day 
of  Sep tem ber 1983 in two original 
copies , both in the Swedish, Hun- 
garian and English languages, all 
tex ts  being equally authentic. How- 
ever,  in case divergencies between 
the texts arise, the English text 
shall prevaii.

F o r  the Kingdom of  Sweden 
O ve R ainer

F or  the Hungarian Peop le ’s Repub- 
lic '
I. M arkoja

1 Den ungerska texten har här uteläm 
nats.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1986




